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PRAKATA

Puji syukur kehadirat Tuhan Yang Maha Esa atas rahmat dan
karunia-Nya sehingga buku ajar berjudul "Ilmu al-Lughah: Teoritis
dan Praktis" ini dapat diselesaikan. Buku ini disusun sebagai respons
atas kebutuhan materi ajar yang komprehensif dan sistematis
mengenai linguistik Arab bagi mahasiswa di perguruan tinggi. Kajian
IImu al-Lughah merupakan fondasi penting bagi siapa pun yang
ingin mendalami bahasa Arab secara ilmiah, baik untuk tujuan
akademik, profesional, maupun keagamaan. Urgensi penyusunan
buku ini didasari oleh pengamatan bahwa banyak materi yang
tersedia masih bersifat parsial atau terlalu teoretis, sehingga sulit
diaplikasikan oleh mahasiswa. Oleh karena itu, buku ini dirancang
untuk menjembatani kesenjangan antara teori linguistik Arab yang
kaya dan aplikasi praktisnya dalam analisis teks, pengajaran, dan
penerjemahan. Tujuannya adalah untuk membekali mahasiswa
dengan pemahaman yang holistik, mulai dari konsep dasar, sejarah,
hingga penerapan dalam konteks modern, sehingga mereka tidak
hanya mengetahui "apa" dan "bagaimana" kaidah bahasa Arab, tetapi
juga "mengapa" kaidah tersebut terbentuk dan berfungsi.
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KATA PENGANTAR

Buku ajar ini hadir di hadapan para pembaca, khususnya
mahasiswa program studi Bahasa dan Sastra Arab, Pendidikan
Bahasa Arab, dan studi Islam, dengan harapan dapat menjadi
pemandu dalam menjelajahi kekayaan dan kompleksitas struktur
bahasa Arab melalui kacamata ilmiah. Penulis berharap buku ini
tidak hanya menjadi sumber pengetahuan, tetapi juga pemicu rasa
ingin tahu dan semangat untuk melakukan kajian lebih lanjut dalam
bidang linguistik Arab. Materi yang disajikan diupayakan agar
komunikatif dan relevan dengan perkembangan zaman, tanpa
meninggalkan akar tradisi keilmuan Islam yang agung. Semoga
setiap babnya mampu membuka wawasan baru dan memberikan
keterampilan analitis yang dibutuhkan di era global ini.

Buku Ilmu ini dapat dijadikan sebagai rujukan dalam
perkuliahan Matakuliah Ilmu al-Lughah pada Program Studi
Pendidikan Bahasa Arab maupun bahasa dan Sastra Arab di setiap
jenis perguruan tinggi, bahkan lebih dari itu, buku ini dapat dijadikan
sebagai rujukan dalam perkuliahan Linguistik disemua program
studi bidang pendidikan bahasa maupun kebahasaan.

Penulis mengucapkan terima kasih yang tulus kepada semua
pihak yang telah memberikan dukungan, masukan, dan inspirasi
selama proses penulisan. Kritikan dan saran yang membangun dari
para pembaca sangat dinantikan untuk penyempurnaan di masa
mendatang. Semoga buku ini membawa manfaat yang seluas-

luasnya.
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GLOSARIUM

'Ammiyah (43le): Istilah untuk dialek-dialek Arab vernakular atau
bahasa percakapan sehari-hari, sebagai lawan dari Fusha.

Afiks (Affix): Morfem terikat yang ditambahkan pada sebuah kata
dasar untuk mengubah makna atau fungsi gramatikalnya,
meliputi prefiks (awalan), sufiks (akhiran), dan infiks
(sisipan).

Aksen (Accent): Ciri pelafalan yang khas dari seorang penutur atau
sekelompok penutur, yang hanya mencakup aspek fonologis
tanpa melibatkan perbedaan kosakata atau tata bahasa.

Alofon (Allophone): Variasi fonetis atau cara pengucapan dari sebuah
fonem. Perubahan alofon tidak mengubah makna kata.

Analisis Kontrastif (Contrastive Analysis): Pendekatan linguistik
terapan yang membandingkan dua sistem bahasa secara
sistematis untuk mengidentifikasi perbedaan dan persamaan,
terutama untuk tujuan pedagogis.

Analisis Wacana (Discourse Analysis): Studi tentang bahasa dalam
penggunaan nyata yang melampaui level kalimat, berfokus
pada bagaimana teks atau percakapan membangun makna
dalam konteks sosial.

Antonimi (Tadadd): Relasi makna di mana dua kata memiliki makna
yang berlawanan, seperti panas dan dingin.

ASR (Automatic Speech Recognition): Teknologi pengenalan suara
otomatis, yaitu kemampuan mesin untuk mengubah ucapan
lisan menjadi teks tertulis.

Balaghah (4¢3k): Ilmu retorika Arab yang mempelajari keindahan,
efektivitas, dan kesesuaian bahasa dengan konteks. Terdiri
dari Tlm al-Ma'ani, 'Ilm al-Bayan, dan 'Tlm al-Badi'.

Dalalah (4%¥2): Istilah Arab untuk semantik atau ilmu tentang makna.
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Dialek (Lahjah): Varietas bahasa yang digunakan oleh komunitas
tutur di wilayah geografis tertentu, yang memiliki ciri khas
fonologi, leksikal, dan gramatikal.

Diglosia (Diglossia): Situasi kebahasaan di mana dua varietas bahasa
(satu  varietas  Tinggi/formal dan satu  varietas
Rendah/informal) hidup berdampingan dalam satu
masyarakat dengan fungsi yang berbeda.

Fa'il (J=\): Pelaku atau subjek dalam kalimat verbal (jumlah fi'liyah)
yang selalu ber-i'rab marfu'.

Fonem (Phoneme): Satuan bunyi terkecil dalam sebuah bahasa yang
berfungsi untuk membedakan makna.

Fusha (>=d): Istilah untuk Bahasa Arab Standar, baik Klasik maupun
Modern, yang digunakan dalam konteks formal, tulisan, dan
keagamaan.

Generatif-Transformasional (Generative-Transformational): Aliran
linguistik yang dipelopori oleh Noam Chomsky, yang
berfokus pada pemodelan kompetensi linguistik penutur
sebagai seperangkat aturan formal yang dapat menghasilkan
semua kalimat gramatikal.

Hagqiqi (%%): Makna literal, denotatif, atau makna kamus dari
sebuah kata.

Hiponimi (Hyponymy): Relasi makna hierarkis di mana makna satu
kata (hiponim, e.g., 'mawar') termasuk dalam makna kata lain
yang lebih umum (hipernim, e.g., '‘bunga’).

Homonimi (Isytirak Lafzi): Fenomena di mana dua kata atau lebih
yang maknanya tidak berhubungan memiliki bentuk tulisan
dan lafal yang sama.

I'lal (J3e)): Perubahan fonetis yang terjadi pada huruf-huruf 'illah (), 5,
¢) dalam sebuah kata, bisa berupa penggantian,
penghilangan, atau pemindahan harakat.

I'rab (<'=l): Sistem perubahan vokal atau akhiran pada kata-kata
mu'rab dalam bahasa Arab untuk menandai fungsi
sintaktisnya (kasus gramatikal).

- 422 -



Idhafah (4Lal): Konstruksi genitif atau frasa kepemilikan dalam
bahasa Arab yang terdiri dari mudaf dan mudaf ilaih.

Isytiqaq (&\dl): Proses derivasi atau pembentukan kata-kata baru dari
sebuah akar kata (jazar).

Jamak Salim (alls gea): Jamak beraturan dalam bahasa Arab yang
dibentuk dengan menambahkan sufiks pada bentuk
tunggalnya.

Jamak Taksir (& aes): Jamak tidak beraturan atau jamak pecah
dalam bahasa Arab yang dibentuk dengan mengubah
struktur internal dari bentuk tunggalnya.

Jazar (u): Akar kata, biasanya terdiri dari tiga konsonan, yang
membawa makna leksikal inti dalam sistem morfologi Arab.

Jumlah Fi'liyah (i 4lea): Kalimat verbal, yaitu kalimat yang diawali
dengan sebuah kata kerja (fi'il).

Jumlah Ismiyah (4} 4l): Kalimat nominal, yaitu kalimat yang
diawali dengan sebuah kata benda (isim).

Khabar (,+): Predikat dalam kalimat nominal (jumlah ismiyah).

Kohesi (Cohesion): Keterpautan gramatikal dan leksikal di
permukaan teks yang membuatnya menjadi satu kesatuan.

Koherensi (Coherence): Keterpautan makna atau kelogisan sebuah
wacana yang membuatnya dapat dipahami.

Korpus (Corpus): Kumpulan besar teks bahasa otentik yang disimpan
secara elektronik dan digunakan untuk analisis linguistik dan
pelatihan model AL

Lahn (u»): Kesalahan berbahasa; penyimpangan dari kaidah bahasa
yang benar.

Mabni (i=): Kata yang akhirannya tetap atau tidak berubah, tidak
terpengaruh oleh i'rab.

Maf'ul bih (+: Js2): Objek langsung dalam kalimat verbal yang selalu
ber-i'rab mansub.

Majazi (¢i==): Makna kiasan, figuratif, atau konotatif dari sebuah
kata.

Makhraj (z s2«): Titik artikulasi; tempat keluarnya bunyi huruf dalam
alat ucap.
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Marfu' (¢_s8<): Keadaan kasus nominatif dalam sistem i'rab, ditandai
utamanya dengan dammah.

Morfem (Morpheme): Satuan gramatikal terkecil yang memiliki
makna.

Mubtada' (14ix): Subjek dalam kalimat nominal (jumlah ismiyah).

Mu'rab (-_=~): Kata yang akhirannya dapat berubah sesuai dengan
sistem i'rab.

Nahwu (s~): IImu sintaksis Arab yang mempelajari kaidah
penyusunan kata menjadi kalimat.

NLP (Natural Language Processing): Pemrosesan Bahasa Alami;
bidang Al yang bertujuan agar komputer dapat memproses
dan memahami bahasa manusia.

Polisemi (Polysemy): Fenomena di mana satu kata memiliki beberapa
makna yang saling berhubungan.

Pragmatik (Tadawuliyyah): Studi tentang bagaimana konteks
memengaruhi interpretasi makna; studi tentang makna dalam
penggunaan.

Sarf (<»=): [Imu morfologi Arab yang mempelajari struktur internal
dan pembentukan kata.

Semantik (Dalalah): Studi tentang makna dalam bahasa.

Sifat (“4=): Sifat-sifat atau karakteristik fonetis yang menyertai sebuah
huruf saat keluar dari makhraj-nya.

Sinonimi (Taraduf): Relasi makna di mana dua kata atau lebih yang
berbeda bentuk memiliki makna yang sama atau sangat
mirip.

Strukturalisme (Structuralism): Aliran linguistik yang dipelopori oleh
Ferdinand de Saussure, yang memandang bahasa sebagai
sebuah sistem tanda yang otonom dan relasional.

Tashrif (—w_<i): Proses infleksi atau konjugasi; perubahan bentuk kata
untuk menandai fungsi gramatikal seperti persona, gender,
jumlah, dan waktu.

TTS (Text-to-Speech): Teknologi sintesis suara, yaitu kemampuan

mesin untuk mengubah teks tertulis menjadi ucapan lisan.
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Wacana (Discourse): Penggunaan bahasa yang otentik, baik lisan
maupun tulisan, yang membentuk sebuah kesatuan yang
utuh dan bermakna.

Wazan (0)s): Pola atau cetakan yang terdiri dari vokal dan afiks, yang
digabungkan dengan akar kata (jazar) untuk membentuk
kata-kata baru.
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